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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE BELGIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC UNI ON, 
AND 

THE GOVEfu~IENT OF THE STATE OF QATAR 
ON 

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

THE KINGDOM OF BELGIUM, 
THE WALLOON REGION, 
THE FLEMISH REGION, 
AND THE REGION OF BRUSSELS-CAPITAL, 
as weU as 
THE GRAl'I'D-DUCHY OF LUXEMBOURG, 
on tbe one band, 

and 

THE GOVERl"-'MENT OF THE STATE OF QATAR, 
on tbe other hand, 

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), 

DESIRING to s trengthen thcir economie cooperation by creating favourable conditions tor 
investrnents by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

H A\'E .\GREED as fellows: 



Artiele I 

Definitions 

For the purpose of this Agreement: 

I. The term " investors" shall mean: 

a) the "nationals", any natura! person who, according to the legislation of the 
Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the State of 
Qatar, is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand
Duchy ofLuxembourg or ofthe State of Qatar respectively; 

b) the "companies", any I ega) person amongst others Govemment and 
Govemmental agencies, corporations, companies, firms or business 
associations constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of 
Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the State of Qatar and 
ha ving !heir re gistered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of 
the Grand-Duchy of Luxembourg or of the State of Qatar respectively. 

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect 
contribution in cash, in kind or in services, invcsted or reinvested in any sector of 
economie activity. 

3. 

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as 
investments for the purpose of this Agreement: 

a) movable and immovable property as we !I as any other rights in rem, such as 
mortgages, Jiens, pledges, usufruct and similar rights; 

b) shares, corpora te rights and any other kind of shareholdings in companies 
constituted in the territory of one Contracting Party; 

c) bonds, claims to money and to any performance having an economie value; 

d) COp)Tights, industrial property rights, technica) processes, trade narnes and 
goodwill; 

e) concessions granted under pubtic law or undcr contract, including 
concessions to explore, develop, extract or exploit natural resources. 

Changes in the legal form in which assets and capita) have been invested or 
reinvested shall notalfeet their designation as "investrnents" for the purpose of this 
Agreement. 

fhe term "returns" shall mean the proceeds of an in vestment and shall include in 
particular, though not cxclusivcly, protits, intcrcsts, capital increascs. divtdends, 
royaltics and paymcnts. 
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4. The term "territory" shall apply to: 

a) the territory of the Kingdom of Belgium and to the territory of the Grand
Duchy of Luxembourg, as well as to the maritime areas, i.e. the marine and 
underwater areas which extend beyond the territoria! waters of the Kingdom 
of Belgium upon which it exercises, in accordance with intemationallaw, its 
sovereign rights and its jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting 
and preserving natura! resource.s; 

b) the territory of the State of Qatar: means the State of Qatar 's Lands, interna I 
and territoria! waters including its bed and subsoil, the air spacc over them, 
the exclusive economie zone and the continental shelf, over which the State 
of Qatar exercises its sovereignty and its sovereign rights in accordance with 
the provisions of intcmationallaw and Qatar's intcmal laws and regulations. 

5. The terms "environmentallaws" shall mean the laws and regulations, or provision 
thereof, in force in each Contracting Party, the primary purpose of which is the 
proteetion of the environment, or the prevention of a danger to human, anima!, or 
plant life or health, such as: 

a) the preven ti on, ahatement or control of the release, discharge, or emission of 
pollutants or cnvironmcntal contaminants; 

b) the control of environmentally hazardous or taxie chemicals, substances, 
matenals and wastes, and the dissemination of information relate.d thereto; 

c) the proteetion or conservalion of wild flora or fauna, including endangered 
species, their habitat, and specially proteeled natura! areas in the Contracting 
Party's territory. 

6. The terms "labor laws" shall mean laws and regulations, or provisions thereof, in 
force in cach Contracting Party, that are directly related to the following 
intemationally recognised labor rights, such as: 

a) the right of association; 

b) the right to organise and bargain collectively; 

c) a prohibition on the usc of any form of forcedor compulsory labor; 

d) a minimum age for the employment of childrcn; 

c) acceptablc conditions of work \vith respect to minimum wagcs, hours of 
work, and occupational safety and hcalth. 
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Ar tiele 2 

Promotion of investments 

1. Each Contracting Party shall promate investments in its territory by investors of thc other 
Contracting Party and shall accept such investments in accordance withits legislation. 

2. !n particular, each Contracting Party shall authorise the condusion and the futfilment of 
license contracts and commercial, administrativc or technica! assistance agreements, as 
far as these activities are in conneetion with such investments. 

Article3 

Proteetion of investments 

1. All investrnents made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and 
equitable treatrnent in the territory of the other Contracting Party. 

2. E."\cept for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy 
contim10us proteetion and security, i.e. excluding any unjustificd or discriminatory 
measure which could hinder, either in law or in practice, the management, rnaintenance, 
use, possession or liqu idatien thereof. 

Article 4 

National aod most favourcd nation trcatment 

1. Each Contracting Party shall accord to investments of in vestars o f the other Contracting 
Party, treatment which shall not be less favorable than that accorded either to investrnents 
of its own or investments of investors of any third State. 

2. In addition, each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting 
Party, including in respect of returns on their investments, treatment which shall not be 
less favorable than that accorded to investors of any third State. 

3. With respect to the operation, management, maintenance, use, enjoyment and sale or 
other disposal of investments, each Contracting Party shall accord, on its territory, to 
investors of the other Contracting Party, t:reatment no less favourable than that granted to 
its own investors or to investors ofany other State ifthe latter is more favourable. 

4. This trcatmcnt shall not includc the privileges granted by onc Cont:racting Party to 
investors of a third State by virtue of its participation or association in a free trade zone, 
customs uni on, common market or any othcr tormof regionat economie orgamsation. 

5 The pro.,,i,ms of this amcle do not appl) to tax matters. 
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Artiele 5 

Environment 

I. Recognising the right of each Contracting Party to establish its own levels of dornestic 
environmental proteetion and environmental dcvelopment policies and priorities, and to 
adopt or mod ify accordingly its environmental legislation, each Contracting Party shall 
strive to ensure that its legislation provide for high levels of environmental proteetion and 
shall strive to continue to improve this legislation . 

2. The Contracting Parties recognise that it is inappropriate to encourage investrnent by 
relaxing dornestic environmental legislation. Aecordingly, each Contracting Party shall 
strive to ensure that it does not waive or othenvise derogate from, or otTer to waive or 
otherwise derogate from, such lcgislation as an ene-ouragement for the establishment, 
maintenance or expansion in its territory of an investrnent. 

3. The Contraeting Parties reafftrm thcir commitrnents under the international 
environmental agreements, which they have accepted. They shall strive to ensure that 
such comrnitrnents are fully recognised and implemenled by their dornestic legislation. 

4. The Contracting Parties recognise that co-<:>peration between them provides enhanced 
opportunities to irnprove environmental proteetion standards. Upon request by either 
Contaeting Party, the other Contraeting Party shall accept to hold expert consultations on 
any matter fall ing under the purpose of this Article . 

Artiel e 6 

L abour 

I. Recognising the right of each Contracting Party to establish its own dornestic labor 
standards, and toadoptor modify ac-cordingly its labor laws, each Contracting Party shall 
strive to ensure that its laws provide for labor s tandards consistent with the intemationally 
rec-ognised labor rights set forth in paragraph 6 of Artiele I and shall strive to imprave 
those standards in that light. 

2. The Contraeting Parties recognise that it is inappropriate to encourage investrnent by 
relaxing dornestic labor laws. Accordingly, each Contracting Party shall strive to ensure 
that it does not waive or othenvise derogate from, or offer to waive or othenvise derogate 
from, such laws as an cncouragcment for the establishment, rnainterrance or expansion in 
its territory of an investment. 

3. The Contracting Parties reaffirm their obligations as members of the International Labor 
Organisation and their comrni tments under the International Labor Organisation 
Dcclaration on Fundamental Princtples and Rights at Work and its Follow-up. The 
Contracting Partics shall strive to cnsure that such labor principles and the intemationally 
recognised labor rights set forth in paragraph 6 of Artiele I are recogniset.l and proteeled 
by dornestic laws. 
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4. The Contracting Parties rccognisc that co-operation between them provides enhanced 
opportunities to improve labor standards. Upon request by either Contracting Party, the 
other Contracting Party shall accept to hold expert consultations on any matter fal ling 
under the purpose of this Artic Ie. 

Artiele 7 

Depr ivation and llmitation of ownership 

I. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or 
nationalisation or any other measure having the effect of directly or indirectly 
disposscssing the invcstors of thc other Contracting Party of their investments in its 
territory. 

2. lf reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from the 
provisions of paragraph I, the following conditions shall be complied with: 

a) the measures shall betaken under due process oflaw; 

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific 
comrnitments; 

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate 
and effective compensation. 

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investmcnts on the day befare 
the mcasures wcre takenor became pub! ie. 

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a 
national or in any other convertible currency. lt shall be paid without undue delay and 
shall be freely transferable. ft shall bear interest at the normal commercial rate from the 
date of the deterrnination of its amount until the date of its payment. 

4. lnvestors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other 
arrned conflict, revolution, a state of national cmcrgency or revolt in the territory of the 
other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatrnent, as 
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to 
that which the lalter Contracting Party grants to the invcstors of the most favoured nation. 

I. 

Artiele 8 

Transfers 

Each Contracting Party shall grant to invcstors of thc othcr Contracting Party thc free 
transfer of all payments relating to an investment, including more particularly: 

a) .1mounts nccçssary for cstabhshing. mamtammg or expanding thc mve>tmcnt; 



I 
II 

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts ncccssary for 
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, 
franchises, concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate 
personnel; 

c) proceeds from investments: 

d) procceds from the total or partialliquidation of investmcnts, including capita! gains 
or increases in the invested capita!; 

e) compensation paid pursuant to Artiele 7. 

2. The nationals of each Contracting Partywhohave been authorised to work in the territory 
of the other Conrracting Party in conneetion with an in vestment shall a lso be permitled to 
transfer an appropriate portion oftheir eamings totheir country of origin. 

3. Unless othcnvisc agrced to between the partics, currency transfershall be permitted in thc 
currency of the original in vestment or any other convertible currency. Such transfershall 
be made at the prevailing market rate of exchange on the date of transfer. 

4. Each Conrracting Party shall make the transfers without undue delay, with no other 
expenses than the usual banking costs. 

Artiele 9 

Subrogation 

I. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to its 
own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other 
Conrracting Party shall recognise that the former Contracting Party or the public 
institution concemed is subrogated into the rights of the investors. 

2. As far as the transferred rights are concemed, the other Contracting Party shall be entitled 
to invoke against the insurer who is subrogated into the righ ts of the indernnified 
invcstors thc obligations of the latter under law or contract. 

Artiele 10 

Applicable regulations 

(f an issue rclatmg to investments is covered both by this Agreement and by the n:uional 
legislation of one Contracting Party or hy international cooventions, e.,isting or to be subscribed 
to by the Partics in the fururc, thc invcstors of the other Contracting Party shall be cntitled to 
avail th.:msches ufthe pro\ istons that are the most tavourable to thcm. 
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Artiele 11 

Specific agreements 

I. !nvestments made pursuant to a spcci tic agreement concluded between one Contracting 
Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this 
Agreement and by those of the specitic agreement. 

2. Each Contracting Party ondertakes to eosure at all times that the commitments it has 
entered into vis-à-vis investors ofthe other Contracting Party shall be observed. 

Ar tiele 12 

Settiement of disputes between a Contracting Party 
and an investor of the other Cont racting Party 

1. Any legal dispute under the provisions of this Agreement, ansmg directly from an 
investment between either Contracting Party and an investor of the other Contracting 
Party shall be settled amicably among themselves. 

2. In the absence of an amicable settiement by direct agreement between the parties to the 
disputc or by conciliation through diplomatic channels within six months from the 
notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the 
competent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international 
arbitration. 

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settiement of 
any dispure by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the 
right to demand that all dornestic administrative or judiciary remedies be exhaustcd. 

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settiement by 
arbitration to one of the hereinafter mentioned organisations, at the op ti on of the investor: 

a) an ad hoc arbitraltribunal set up according to the arbitration rules laid dov.n by the 
Uniled Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.); 

b) the International Centre for the Settiement of loveslment Disputes (I.C.S.I.D.), set 
up by the Convention on the Settiement of In vestment Disputes between States and 
Nationals of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, 
when each State party to this Agreement has become a party to the said 
Convention. As long as this requircment is not met, each Contracting Party agrees 
that the dispute shall be submilled to arbitration pursuant to the Rules of the 
Additional Facility ofthe I. C.S. l.O. 

I ' 
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lf thc arbitmtion procedure has been mtroduced upon the initialive of a Contracting Party, 
this Party shall request the investor involved in Miting to designale thc arbitration 
orgamsatwn to "hich the dispute shall be reterrcd. I 
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4. The Ad Hoc Arbitral Tribunal specified under paragraph 3 a) shall be established as 
follows: 

a) Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus 
appointed, shall select by mutual agreement a third arbitrator, who must be a 
c itizen of a third country, and who shall be appointed as Chairman of the Tribunal 
by the two parties. All thc arbitrators must be appointed within two months from 
the date of notification by one party to the other party of its intention to submil the 
dispute to arbitration. 

b) If the periods specified in paragraph 3 a) herein above have not been respected, 
either party, in the absence of any other agreement , shall invite the Secretary 
Genera!, Vice-Secretary General of the Arbitral Tribunal at the Hague to make the 
necessary appointments. 

c) The Ad Hoc Arbitral Tribunal shall reach its decisions by a majority ofvote. These 
decisions shall be final and legally binding upon the parties and shall be enforced 
in accordance with the dornestic law of the Contracting Party to the dispute. The 
decisions shall be taken in conformity with the provisions of this Agreement and 
the laws of the Contracting Party to the dispute. 

d) The Tribunal shall interpret its award and give reasons and bases of its decision at 
the request of either party. Unless otherwise agreed by the parties, the venue of 
Arbitration wil! beat the Hague (Netherlands). 

Subject to the above, theTribunal shall follow the Arbitration Rules ofthe United Nations 
Commission for International I rade Law (UNCITRAL), 1976. 

5. At any stage of the arbitration procecdings or of the execution of an arbitral award, none 
of the Contracting Partics involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection 
the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received 
compensation rotally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to 
the guarantee providcd for in Artiele 9 of this Agreement. 

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each 
Contracting Party undertakes to execute thc awards in accordance with its national 
legislation. 

Artiele 13 

Disputes between tbc Cootr acting Parties 
relating to the interpretation or application of this Agreement 

! . Any di spute relating to the interpretation or execution of this Agreement shall be settled 
as far as possible through diplomatic channcls. 

2. In the absence of a settiement through d iplomatic channels, the di spure shall bc submilled 
co a joint commission consisting of rcpresentatives of thc two Parties; this commission 
>hall con,cnc without undue delay at thc request ofthe lirst party to take ac tion. 
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If the joint commission cannot settie the dispute, the latter shall be submitted. at the 
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each 
individual case: 

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months trom 
the date on which cither Comracting Party has informed the other Party of its intention to 
submil the disputc to arbitration. Within a period of two months following their 
appointment, these t:wo arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third 
State as chairman of the arbitration court. 

Jf these time limits havenotbeen complied with, cithcr Contracting Party shall requestthe 
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s). 

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting 
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations 
or if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the 
International Court of Justice shall be requested to make the appointrnent(s). 

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. lts decisions shall 
be taken by a rnajority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting 
Parties. 

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointrnent of its 
arbitrator. The Tribunal may, however in its decision direct that a higher proportion of 
costs shall be borne by one of the two Contracting Parties and this award shall be binding 
on both Contracting Parties. The Tribunal shall delermine its own procedure. 

Artiele 14 

Previous investments 

This Agreement shall a lso apply to investrnents made before its entry into force by investors of 
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the 
latter 's laws and regulations. 

I. 

Artiele IS 

Entry into force and duration 

This Agreement shall enter into force om: month a fter the date of exchange of the 
mstn1ments of ratitication by the Contracting Parties. The .\J,>TC~ment ~hall remaio in 
force for a period of ten )Cars. 



Un!ess notice of tennination is given by either Contracting Pany at least six months bèfore 
the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time for a 
forther period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right 

10 terminate the Agreement by notitication given at least six months befare the date of expity 
of the current period of validity. 

Notwithstanding terminalion of this Agreement pursuant to Paragraph (I) of the Art iele, this 
Agreement shall continue effcctive for a further period of ten ycars from the date of its 
terminalion in respect of investments made or acquired befare the date of terminalion ofthis 
Agreement. 

L'f.WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto by their 
..spective Govemments, have signed this Agreement. 

oONE at Doha, on thc r, ~ day of November 2007, in two original copies, each in 
lhe French, Dutch, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. The text in the 
English language shall prevail in case of dilTerenee of interpretation. 

FOR THE BELG IUM-LUXEMBOURG 
ECONOMIC UNION: 

For the Kingdo.m 
ofBelgium: 

For tbe Grand-Duchy of Luxembou rg: 

::::::::::.===-

FOR THE GOVERNMENT 
OFTHE STATE OF QATAR: 

H.E. Minister Yousuf Hussein K a mal, 
Minister of Fin a nee a nd Acting Minister of 

Energy a nd Trade 



' 

For 
rhe Walloon Reg ion: 

For 
the. Flemish Region: 

H.E. Minister Patricia Ceysens, Flemish Minister for Economy, Enterprise, Science, 
lnnovation, and Foreign Trade 

For I he Region 
or Brussels-Capita I: 

____ jj 


